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. D Read the text. Concentrate on idiomatic English:
Humanities degrees may set you up for life

Today, a degree is all but a necessity for the job market. Learning for the sake of learning is a
beautiful thing. But given those costs, it’s no wonder that most of us need our degrees to pay off in
a more concrete way. Broadly, they already do: in the US, for example, a bachelor’s degree holder
gets $461 more each week than someone who never attended a university. The ability to
communicate and get along with people, and understand what’s on other people’s minds, and do
full-strength critical thinking — all of these things were valued and appreciated by everyone as
important job skills, except the media.

Take a look at the skills employers say they’re after. The three most-wanted “soft skills” were
creativity, persuasion and collaboration, while one of the five top “hard skills” was people
management. As computers behave more like humans, the social sciences and humanities will
become even more important. Languages, art, history, economics, ethics, philosophy, psychology
and human development courses can teach critical, philosophical and ethics-based skills that will be
instrumental in the development and management. The benefit of a humanities degree is the
emphasis it puts on teaching students to think, critique and persuade — often in the grey areas
where there isn’t much data available or you need to work out what to believe. And while there’s
often an assumption that the careers humanities graduates pursue just aren’t as good as the jobs
snapped up by, say, engineers or medics, that isn’t the case.

Pursuing a more vocational degree can come with its own risks too. Not every teenager knows
exactly what they want to do with their lives, and our career aspirations often change over time.
Focusing on broadly applicable skills like critical thinking no longer seems like such a moon shot.
Whatever a student pursues in university, it must be something that they aren’t just good at, but they
really enjoy.“ That’s why I think doing something that really interests you is essential — because
that’s when you’re going to do well,” she says. No matter what, making a degree or career path
decision based on average salaries isn’t a good move. “Financial success is not a good reason. It
tends to be a very poor reason,” Mangan says. “Be successful at something and money will
follow, as opposed to the other way around.

(Amanda Ruggeri. BBC)
Glossary:

To pay off; to get along with; given the costs; to be after; soft skills; hard skills; to be
instrumental; to be heavy on something; the grey areas; data; an assumption; to snap up; bumpy; to
play out; tend to work; liberal arts; a vocational degree; a moon shot; aptitude.

Task 1. === Translate into English. Use active vocabulary:

3 orusily Ha BUTPATH, CTYACHTH OaXaroTh, MO0 iXHI AWMIOMH OKYyNHJMcs. BMiHHS
CHIJIKYBATHUCS 3 JIIOJIbMU, JIAAMTH 3 HUMHU, PO3YMITH, 110 Y 1HIIIMX Ha {yMIl1, HassBHICTb KPUTHYHOTO
MUCJICHHS — IIi pedl 3aBKIu poOOTOAABLI BBAXAOTh BAKJIMBUMM HAaBUYKAMU. 3 IUIMHOM 4Yacy



KOMIT FOTepH OYIyTh BUSBISATH BCE OUIBINE O3HAK JIFOJACHKOI MTOBEAIHKH, COMIAIbHI HAYKH CTaHYTh
me Oinbin moTpibHumu. IlepeBara aumioma 3 TyMaHITapHUX HayK MOJSTrae y TOMY, LIO BiH
NPUITYCKA€ HAsIBHICTh YMIHHSI MUCIIMTH, HaJIJaBATH KPUTHUYHY OILIIHKY Ta nepekoHyBatu. L{i HaBuuku
0CO0JIMBO LIHHI y HOBITHIX OOJIacTsX, A€ Opakye AocTymHoi iHgopmanii, abo ne BaMm noTpiOHO
BUPILIYBaTH, Yy 1O BIpUTH. | X0ua 4acTO BHCIIOBIIOIOTH NMPHUIYIIEHHS, 10 Kap’€pa BUIYCKHUKIB
ryMaHITapHUX CHeI[iaJbHOCTEH He TaKka BXKe i MepcrneKTHBHA, Ha TYMaHITapliB € 3HAYHUI MOMHUT.

Task 2. ==mmm Translate into Ukrainian:

Any degree will give you very important generic skills like being able to write, being able to
present an argument, research, problem-solving, teamwork, becoming familiar with technology. But
few courses of study are quite as heavy on reading, writing, speaking and critical thinking as the
liberal arts, in particular the humanities — whether that’s by debating other students in a seminar,
writing a thesis paper or analysing poetry. Pursuing a more vocational degree can come with its
own risks too. Not every teenager knows exactly what they want to do with their lives, and our
career aspirations often change over time. Focusing on broadly applicable skills like critical
thinking no longer seems like such a moon shot. Whatever students pursue in a university, it must
be something that they aren’t just good at, but they really enjoy.

Il. D Read the text. Concentrate on the words and word-combinations highlighting the
technicalities of machine translation:

The translator that sits in your ear

As globalisation and ever-cheaper transport and accommodation options have emerged, the
ability to travel internationally has become increasingly accessible at an incredibly rapid rate.
While many of us would love to become proficient in languages other than our native tongue, it
would be nigh on impossible to learn the languages of all of the countries listed on our bucket
lists. While the challenge of navigating a language barrier may form part of the romance of
travelling for leisure, it remains problematic in many situations. Communicating with people who
don’t speak our native language remains a challenge. It is estimated that more than 95 per cent of
the British population are monolingual English speakers. You might be negotiating a business
deal, handling an emergency or in a rush to get somewhere. There’s no doubt that sometimes it
would be helpful for us all to be speaking the same language. Advances in technology mean this
could soon be a problem of the past. Waverly Labs (created) a new language-translating earpiece,
called the Pilot, and its accompanying smartphone app. It’s a major contemporary engineering
accomplishment. It uses a sophisticated microphone array along with noise-cancelling
algorithms to listen to spoken words from and around the user. Those words are passed to the
cloud where it is processed through speech recognition, machine translation, and speech
synthesis, before it is sent back to the user and anyone else whose Pilot earpiece is synced into the
conversation. This happens within minimal delay, usually in milliseconds. There are a number of
competitors hot on the heels of the Pilot, including Clik, Skype, and Google, which last month
launched its Pixel Buds, complete with the ability to translate in real time between 40 languages.
The Pilor earpiece currently works with 15 languages, but can be upgraded to translate more. But
with its head start, and now its prestigious nomination, the Pilot may be a step ahead. It's the dual
effort of the translation app and the earpieces which make the Pilot system so unique. Removing
the need for people to learn more than one language is a contentious issue. According to
psychologist Judith Kroll, learning a foreign language comes with a number of benefits, ranging
from improved memory and mental flexibility to better cognitive creativity, and improved
prioritisation skills. Earlier in the year, the Pilot project launched a crowdfunding campaign
allowing people who wanted to be the first to try the technology to do so at a discounted price and



pre-order the final product. It proved to be a highly popular product. The Pilot can solve both
professional and personal experiences with language barriers.

(BBC)
Glossary:

Proficient; monolingual; a language-translating earpiece; an accomplishment; speech
recognition models; machine translation processes; speech synthesis; Pixel Buds; a head start; a step
ahead; a contentious issue; a cognitive creativity; prioritisation skills; to remain a challenge;
crowdfunding.

Task 1. === Translate into English using words and word-combinations from the glossary:

3MICHUTH TIparHEHHSI BUBYUTHU yC1 1HO3EMHI MOBU HeMOKJIUBO. [IpoTe, Moo IaHHA MOBHOI0
0ap’epy 3a JOMOMOIOK Cy4aCHHX HU(PPOBHX NPHUCTPOIB MOXKE CTATH POMAHTHYHOK YaCTUHOIO
BaIlMX Mojiopokeil. Bu OyneTe 31aTHI BeCTH NepeMOBHMHM Ta (i3Hec 3ycTpidi, 10CTOIHO BUIITH i3
cKpyTHOI cutyanii. OMHUM i3 TakuX rajpkeTiB € HaBYWHUKH «[lailmor», KOTpi mpammomTh 3a
JIOTIOMOTOI0 TAPHITYpH Ta TOEJHAHHS CKJAAHOI KOHCTPYKIii MikpodoHa 1 aaropuTMiB, SKi
0JIOKYIOTh CTOPOHHI IIyMH, 3MiMCHIOIOTH PO3MI3HABAHHST MOBHM TOTO, XTO TOBOPUTH. Y
BUPOOHUKIB «[1alioT» € HU3Ka KOHKYPEHTIB, SKi HACTYNAIOTh iIM HA I’ ATH.

Task 2. ===mmm Translate into Ukrainian. Mind special terminology:

The Pilot and its accompanying smartphone application is a major contemporary engineering
accomplishment. It uses a sophisticated microphone array along with noise-cancelling algorithms to
listen to spoken words from and around the user. Those words are passed to the cloud where it is
processed through speech recognition, machine translation, and speech synthesis, before it is sent
back to the user and anyone else whose Pilot earpiece is synced into the conversation. This happens
within minimal delay, usually in milliseconds. It's the dual effort of the translation app and the
earpieces which make the Pilot system so unique. Learning a foreign language comes with a
number of benefits, ranging from improved memory and mental flexibility to better cognitive
creativity, and improved prioritisation skills.

II. D Read the text. Concentrate on special terminology:
Translatotron

Google's Translate can now listen to a language and make it into an audio translation in the
original speaker's voice. The tool is able to convert language without the need for a text-based
process. It also preserves the person's original voice in the audio clip of the new language. Now
it can directly translate speech from one language into speech in another language, without
relying on a text representation in either language. The tech giant's new system works without



the need to convert it to text before. A first-of-its-kind, the tool is able to do this while retaining
the voice of the original speaker and making it sound 'more realistic', the tech giant said. Google
claims the system, dubbed 'Translatotron', will be able to retain the voice of the original speaker
after translation while also understanding words better. 'Translatotron' is the first model that can
directly translate speech from one language into speech in another language'. Currently, Google
Translate's system uses three stages. Automatic speech recognition, which transcribes speech as
text; machine translation, which translates this text into another language; and text-to-speech
synthesis, which uses this text to generate speech. The tech giant now says it will use a single
model without the need for text. The system retains the speaker's voice by using spectrograms, a
visual representation of the soundwaves, as its input. Translatotron takes source spectrograms
as input and generates spectrograms of the translated content in the target language. It also
makes use of two other separately trained components: a neural vocoder that converts output
spectrograms to waveforms. Google admitted that the system needs refining through further
training of the algorithm. Sound clips published in the post were more 'realistic' than a machine
voice, but still unmistakably computer-generated.

(Daily Mail)
Glossary:
A text-based process; to convert to text; to retain the voice of the original speaker;
speech recognition; to transcribe speech as text; text-to-speech synthesis;
to generate speech; a spectrogram; visual representation of the soundwaves; input;
to generate spectrograms; a neural vocoder; waveforms (ocuuiorpamu); refining;

unmistakably computer-generated.

Task 1. === Translate into English. Use words and phrases from the glossary:

HoBa cucrema, sky HazBanu «TpaHCIEeHTOTpOH», HaBITh He NOTPedy€ TeKCTyaJIbHOI
penpe3eHTanil MOBIJOMJIECHHS Ui IEpeKialy CHUIKyBaHHA. BUPOOHMK cTBepiKye, IO 1S
nporpama 3jaaTHa 30epiraTé rojioc MoBUSI i poOuTH iioro 3BydaHHs Ounbln peamicTHuHuUM. Jlo
IIbOTO MpPOLECY 3alydyeHO: a) aBTOMATH4YHe PO3Mi3HABAHHSI MOBJICHHS, ke (QiKcye 3BYK
(TpaHCKpHOY€E) Y BUINISAAI TEKCTY; 0) MANIMHHUI TepeKJaj, SKUH NepeKianae TeKCTH 3 OJHIET
MOBM Ha IHIIY 3a JIOTIOMOTOI0 KOMII'IOTE€pa; B) CHHTE3 TEKCTy s BIATBOPEHHS MOBJICHHS.
[Iporpama BUKOpHCTOBYE TaK 3BaHUN «HeHPOHHMH BOKOJep» SK aHAJIOr HelPOHHOI Mepe:Ki
MO3KY. YHi(ikoBaHa MoJiesb 30epira€ rojsoc MOBIS, BUKOPHCTOBYIOUH CHEKTPOrpaMH, TOOTO,
Bi3yaJli3allilo 3BYKOBHX XBHJIb B SIKOCTI BXIJIHUX JaHuX. Ll mporpama norpedye AoonpanoBaHHA
(YyockoHaJeHHs): X04a roJioc, re HepOBaHUIi W€ NMPOorpaMor0, 3By4uTh OiJIbII PeaTiCTUIHO, MU
0€3MOMHUJIKOBO BIII3BHAEMO MO0 IUTYYHUI XapaKTep.

Task 2. ===mm Translate into Ukrainian. Mind special terminology:

"Translatotron™ preserves the person's original voice in the audio clip of the new language.
Now it can directly translate speech from one language into speech in another language, without
relying on a text representation in either language. The tech giant's new system works without the
need to convert it to text before. A first-of-its-kind, the tool is able to do this while retaining the



voice of the original speaker and making it sound 'more realistic', the tech giant said. Google claims
the system, dubbed 'Translatotron’, will be able to retain the voice of the original speaker after
translation while also understanding words better.

Iv. D Read the text. Concentrate on special terminology of machine translation:

How translation apps iron out embarrassing gaffes

Translation apps are getting better, but they're still not perfect. Can artificial intelligence and
deep neural networks help iron out the glitches? These days the traditional phrasebook is on the
way out. A recent survey from the British Council found that nearly two-thirds of 16 to 34-year-
olds now rely on translation apps to help navigate the local lingo. But while such apps are
undoubtedly getting better, they're still not totally reliable - a fifth of those surveyed said they
experienced misunderstandings while on holiday because of mistranslations on their phone.The
issue is particularly acute for speakers of non-mainstream languages. So why are translations
glitches still happening in the age of supercomputers and machine learning? One big problem is that
words often have more than one meaning. These homographs, as they're called, can lead to
embarrassment not just for holidaymakers but for governments as well. To deal with mistakes like
this, translation apps are continuously refining the ways in which machine learning is applied.
They make use of previously translated texts to provide their answers, checking the context in
which the word has been used before and selecting the most likely meaning. Earlier this year a set
of Chinese news articles were machine translated into English and a team of independent experts
found that they were on a par with translations provided by two professional translators.The key to
this breakthrough was the use of deep neural networks as well as statistical machine
translation. Simply put, this involved refining the first "'rough™ translation by going back over
the results several times in each direction, comparing and contrasting and learning each time, in
a similar way to a human. A translation system already has a fair idea of what a grammatical
sentence in each language looks like based on all the documents it's learned from in the past.
"Modern translation systems approach translation as a problem of learning the transformation of
text between languages from existing human translations and leveraging recent advances in
applied statistics and machine learning,” Reaching human parity sounds like a pretty impressive
achievement. But even Microsoft admits that translating historic news articles is not the same as
translating live human conversation, where the nuances of idiom, accent and dialect present a
much bigger challenge. Last year, Google launched wireless in-ear headphones - although how
accurately it can do this is up for debate. And New York-based start-up Waverly Labs has
developed its own smartphone app that can translate 15 languages in near real-time. "If you train
your model with parallel sentences coming from a manuscript, and try to translate a conversation
between people talking nowadays, the model will be very confused because both the content and
the style of today's conversations will be very different from what you will find in the
manuscript.”

(Emma Woollacott. BBC)

Glossary:

Translation apps; to iron out; embarrassing gaffes; glitches; mistranslations; to botch; neural
networks; to be on the way out; to navigate the local lingo; non-mainstream languages; reliable; the
most likely meaning; to be on a par with; statistical machine translation; to refine the first "rough"”
translation; human parity; the nuances of idiom; to be up for debate.



Task 1. == Translate into English:

[leBHi mepekJIaganbKi 70AATKH 37aTHI BUNPABJIATH NMOXHOKH («J1smmy») y nepeknazi. HaBite
y TEKCTaxX JUIUIOMAaTUYHUX IOMOBJIEHOCTEH MOXKHA 3HAWTH HESIKICHUM Mepekiiaj], 3a KOTpUi Moxe
Oyru copomHOo. Biarak, mnepeknaganpki I0AAaTKH TOTPIOHO YAOCKOHAMWBATH. MalmHHUNA
NepeKJIaj] TPYHTYEThCSI Ha CTATUCTUYHOMY METO/I 1 Ha IJIMOMHHMX HelPOHHHMX Mepe:Kax, KoTpi
BPaxOBYIOTb MUHYJIMH JTOCBIJ 1 MepekiaianbKi HEJOMIKH Y MUHYJIOMY, 31CTaBIISIOYH «YOPHOBUII
BapiaHT 1 yaocKoHamooun #oro. Ilogo TOYHOCTI MamMHHOTO TeEpeKyIamy, TO TYT MOMKHA
cnepeyatucsa. Komm’rorep mie He 3HaTHHM 3a0e3MEYUTH TMEepekiaj Ha sAKICHOMY piBHi
npodeciiiHoro mepekiaagaya. 3alUIAETHCS NMPOOIEMOIO MEPEKIa] CTHIBOBUX XapaKTEPUCTUK
MOBCSIK/ICHHOTO MOBJICHHSI, TOHKOIIIB i1ioMaTHYHHX 3BOPOTIB, 0COOIMBOCTEI BUMOBH.

Task 2. ===mm Translate into Ukrainian. Mind special terminology:

Modern translation systems approach translation as a problem of learning the transformation of
text between languages from existing human translations and leveraging recent advances in applied
statistics and machine learning. Reaching human parity sounds like a pretty impressive
achievement. But even Microsoft admits that translating historic news articles is not the same as
translating live human conversation. One big problem is that words often have more than one
meaning. These homographs, as they're called, can lead to embarrassment not just for
holidaymakers but for governments as well. To deal with mistakes like this, translation apps are
continuously refining the ways in which machine learning is applied. They make use of previously
translated texts to provide their answers, checking the context in which the word has been used
before and selecting the most likely meaning. Earlier this year a set of Chinese news articles were
machine translated into English and a team of independent experts found that they were on a par
with translations provided by two professional translators.

V. D Read the text. Pay particular attention to special terminology of artificial intelligence and
ChatGPT functioning:

ChatGPT: what can the extraordinary artificial intelligence chatbot do?
End of the essay?

Since its launch in November last year, ChatGPT has become an extraordinary hit. Essentially
a souped-up chatbot, the Al program can churn out answers to the biggest and smallest questions
in life, and draw up college essays, fictional stories, haikus, and even job application letters. It
does this by drawing on what it has gleaned from a staggering amount of text on the internet, with
careful guidance from human experts. Ask ChatGPT a question and it will do its best to respond.
The answers are confident and fluently written, even if they are sometimes spectacularly wrong.
The Al is fed hundreds of billions of words in the form of books, conversations and web articles,
from which it builds a model, based on statistical probability, of the words and sentences that
tend to follow whatever text came before. It is a bit like predictive text on a mobile phone, but
scaled up massively, allowing it to produce entire responses instead of single words. The significant
step forward with ChatGPT lies in the extra training it received. The initial language model was
fine-tuned by feeding it a vast number of questions and answers provided by human Al trainers.


https://www.theguardian.com/technology/2023/jan/13/end-of-the-essay-uk-lecturers-assessments-chatgpt-concerns-ai

These were then incorporated into its dataset. This human-guided fine-tuning means ChatGPT
is often highly impressive at working out what information a question is really after, gathering the
right information, and framing a response in a natural manner. The result, according to Elon
Musk, is “scary good”, as many early users — including college students who see it as a saviour for
late assignments — will attest. Unlike older chatbots, ChatGPT has been designed to refuse
inappropriate questions and to avoid making stuff up by churning out responses on issues it has
not been trained on. It has other, more fundamental limitations, too. ChatGPT has no handle on the
truth, so even when answers are fluent and plausible, there is no guarantee they are correct. Prof
Michael Wooldridge, director of foundational Al research at the Alan Turing Institute in London,
says: “If I write a text message to my wife that starts: ‘I’m going to be ...” it might suggest the next
words ‘in the pub’ or ‘late’, because it’s looked at all the messages I’ve sent to my wife and learned
that these are the most likely ways I’ll complete that sentence. ChatGPT does exactly the same
thing on a massively large scale. It would take 1,000 human lifetimes to read the amount of text the
system was trained on and hidden away in all of that text is an awful lot of knowledge about the
world. ChatGPT sometimes writes plausible-sounding but incorrect or nonsensical answers. It
doesn’t know what’s true or false. It doesn’t know about the world. You should absolutely not trust
it. You need to check what it says.

(The Guardian)

Glossary:

Al; a souped-up chatbot; nonsensical; plausible-sounding; to churn out; to make stuff up; to have
no handle on the truth; a saviour for late assignments; “scary good”; fine-tuned; to build a model; to
frame a response in a natural manner; human-guided fine-tuning; to incorporate into its dataset;
statistical probability; the Al is fed hundreds of billions of words; human-guided fine-tuning;
fluently written; to glean; to draw on; to draw up; to attest; inappropriate.

Task 1. Find equivalents in the text to the following words and word-combinations:

- Orpumaru iHQOPMAITiFO 13 MPUTOIOMILTUBOI KITBKOCTI TEKCTIB;
- BIOCKOHAJIEHUU 4aT-00T;

- [IMCAaTHU TBOPH JIS HIKOJIMU Ta €CC IJIA y'HiBepCI/ITCTy;

- CIIMPATUCh HA OTpI/IMaHi 3HAHHS,

- OyzmyBaTH MOJEJNIb Ha OCHOBI CTATHCTUYHOT HMOBIPHOCTI,

- J0JAaTKOBO HajlalllTOBaHa IIporpama,

- XBaI[bKO HaIlMCaHUM TEKCT;

- BBOJUTH B 0a3y JaHUX JOIIJIbHI 3alIUTaHHS;

- CTYIiHb JOBEPUICHOCTI TEHEPOBAHOTO TEKCTY JIAKAE;

- SIKIIO KOMaHJ1a HeJIOpeYHa, 4aT-00T MYCHUTb i1 BIIXUITUTH.



Task 2. ==mmmm Translate into Ukrainian. Mind metaphorical expressions:

A souped-up chatbot, the Al program, can churn out answers to the biggest and smallest
questions in life, and draw up college essays, fictional stories, and even job application letters. It
does this by drawing on what it has gleaned from a staggering amount of texts on the internet, with
careful guidance from human experts. Ask ChatGPT a question and it will do its best to respond.
The answers are confident and fluently written, even if they are sometimes spectacularly wrong. It
is “scary good”, as many early users — including college students who see it as a saviour for late
assignments — will attest. Unlike older chatbots, ChatGPT has been designed to refuse
inappropriate questions and to avoid making stuff up by churning out responses on issues it has not
been trained on. It has other, more fundamental limitations, too. ChatGPT has no handle on the
truth, so even when answers are fluent and plausible, there is no guarantee they are correct.

Task 3. ==mmmm Translate into English. Use words and word-combinations from the glossary:

MoxauBOCTI 4aT-00Ta BpakaroTh. BiH MOXe HE MPOCTO 3MIiCTOBHO BilMmoOBiaTH Ha 3aNTUTaHHS
KOpUCTYBadiB, ajie i BUKOHYBATH NEBHI 3aBHaHHsA. Helipomepeka 31aTHa reHepyBaTH TeKCTH
pI3HOTO CTHIIIO, HAMPUKIAI. CKIACTH KOPHOPATUBHUN JHCT, HAllKUCATH €Ce€ YU MiAroTyBaTH
3MICTOBHMH MOCT AJI COLIAJIbHUX CTOPIHOK. Yar-00Ty MOXKHA CTaBUTH Oynb-Kl 3alIUTaHHS.
Biamnosigae BiH MakCHMaIbHO PO3TOPHYTO Ta 3pO3yMLIIO.

Jnst reHeparttii TEKCTy KOPUCTyBauy HEOOXITHO BKa3aTH TEMY IMOBIIOMJICHHS 1 HOTO apameTpH.
Hani ChatGPT renepye TeKCcT 3 TOTpUMaHHSAM CTPYKTYPHHUX BUMOI Ta BIIMIHHOIO I'PaMaTHKOIO.
[HIma roMHA, SIKa IPOYMTAE TAKUH TEKCT, HE 3[aTHAa TOYHO CKa3aTH, XTO Horo HamucaB. Came el
aCTeKT BMKJIMKAB 3aHENOKOEHHSI cepell MPEICTaBHUKIB OCBITHBOI cdepu. Temep mkomspi i
CTYJIEHTH MOXXYTh T€HEpPYBaTH JIOMAIlIHI 3aBJIaHHS 3a JOMOMOTOI0 4aT-00Ty 1 He OOATHCS MPOBATY
1ijl 4ac TepeBipKH TeKCcTy Ha muariat. Y mkonax mrary Hero-Hopk 3a6oponnam ChatGPT uepes
n00O0I0BaHHS, 10 YYHI MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH HOTro sl IIaxpaiicTBa. Xouya IHCTPYMEHT MOXKe
HaJaBaTH IIBMJAKI Ta mpocTti BianmoBixi Ha 3anuTaHHs, BiH HEe (OpPMYE HABHYOK KPUTUYHOTO
MHUCIICHHS, Kl € BOXKJIWBHMH JJIA YCIIXy B HaBYaHHi. Uepes Ie ympaBimiHHSA OCBiTH ImraTy Hero-
Wopxk Bupinmio o6me:xutn moctyn 10 ChatGPT mus CTyNeHTiB Ta BUMTENiB HA HPHCTPOSIX
3aKJIaIiB OCBITH.

(ExonomiuHa mpaBza)

V. SCIENTIFIC RESEARCH MUST BE ROBUST

1. D Read the text. Pay special attention to scientific terminology:

Replication is important in science. Scientific research must be robust

EXCITING results from a scientific study are in effect meaningless if they cannot be replicated.
All too often, at least in psychology experiments, that seems to be the case. A new report by a
scientist who looks at this area, Brian Nosek of the University of Virginia, has once again showed
that a high proportion of psychology studies failed to replicate. And this time, Dr Nosek and his


https://ny.chalkbeat.org/2023/1/3/23537987/nyc-schools-ban-chatgpt-writing-artificial-intelligence

colleagues may have found a shortcut to identify which fall into this category. In most
circumstances, a study is considered to be significant if the odds are 5%, or lower, that the result
would have occurred by chance. So for every 20 studies that get published, it is reasonable to expect
that one will have results that are not correct. Dr Nosek, working with a different team, found
something alarming: that a whopping 64% of 97 psychology experiments that he re-ran failed to
replicate. Those experiments had appeared in specialist publications. <..> He expected
replications of work in these top-tier journals to be more successful. He also re-ran them using
samples that were five times larger than those of the originals to reduce the possibility of getting a
different result due to chance. Although the results were better <...>, eight of the 21 experiments
failed to replicate. As a psychologist himself, Dr Nosek was curious whether the research
community had a sense of which sorts of experiments were likely to replicate. <...> All this
suggests that experts had a decent inkling ahead of time of which of the studies would not
replicate, despite the peer-review process used by scientific journals to weed out experiments that
might not be robust.

(The Economist)

Glossary:

To fail to replicate; a shortcut; to fall into this category; the odds are; whopping; the re-ran
experiments failed to replicate; top-tier journals; to be likely to replicate; tokens; to trade on the
outcome; to buy into the “shares”; to be on the money; stakes in the non-replicants; to be worth
nothing; an inkling; the peer-review process; to weed out; robust experiments.

Task 1. ===mmm Translate into English. Use active vocabulary from the glossary:

Pe3ynbraTi qOCHIIKEHHS] HIYOr0 He BaPTi, SKILIO iX HEMOXJINBO Bepu(ikyBaTH (IIOBTOPUTH).
3HayHMi BiACOTOK (10 5%) MpOBEACHUX EKCIICPUMEHTIB HE BUTPUMYIOTh TECT Ha BEpHQIKaIlifo.
HaBiTh y BiZOMUX >XypHaJlaX IYONIKYIOTh pe3yJabTaTH EKCIEPUMEHTIB, KOTPI HEMOXJIUBO
MOBTOPUTHU. EKcmepTH 3HaWNUIM 3pydyHUM Croci® TEepeBIpKH pPe3yJabTaTiB AOCTIHKEHHS Ha
A0CcTOBipHicTh. BoHM Bupanm cnemiamicTaM >KETOHM BapTicTio 50 IEHTIB 1 MPOBEIU «TOPTH
€KCIIEPUMEHTIB, KOTP1 BUSBISUIM 31aTHICTh OyTH NoBTOpeHUMH. CreiaidicTH «BUKYIUISUIN» aKIii,
pobmin craBku. Jlesiki cremiaimicTéd «30araTUiamcs», ASKYIOUM TOHKOMY BIIYYTTIO CTOCOBHO
eKCIIepHMEHTIB, KOTPi He MalM IIAHCIB MpoHTH Bepudikamito. IXHi akiii 6yam Hivoro He BapTi.
ExcneprHa ominka mae «BiAciloBaTH» TOTCHI[ITHO HENMPOXiIHI MaTepiaju 1 3aJIUINATH JIUIIC
JOCTIPKEHHSI, KOTP1 MalOTh JOCTOBIPHi pe3y/IbTaTH.

VI. D Read the text. Focus on idiomatic and metaphorical expressions:
Scientific publishing

European countries demand that publicly funded research be free

Many scientists have championed the idea that publicly funded research should be available to
all and not locked away in pricey journals. Although this “open access” ethos has become more
popular in recent years, most researchers’ work remains fenced off by an online paywall. That



may change with a radical European initiative unveiled earlier this month. Eleven European
countries, including Britain, France and the Netherlands, have signed up to what is called “Plan S”.
This requires scientists who benefit from those countries’ national-research funding organisations
to publish their work only in open-access journals on freely accessible websites. Plan S was forged
under the aegis of Science Europe, an umbrella group of European research funders. Marc Schiltz,
its president, takes a muscular stance. “Monetising the access to new and existing research results
is profoundly at odds with the ethos of science,” he has written. Not surprisingly, publishers have
given Plan S a frosty reception. The American Association for the Advancement of Science
(AAAS), which publishes Science, said it would “disrupt scholarly communications, be a
disservice to researchers, and impinge academic freedom”. Another point of contention is that the
publication fees which scientist pay to open-access journals would be capped across Europe. A
figure has yet to be set, but the International Association of Scientific, Technical, and Medical
Publishers believes this could reduce the level of peer review that journals could afford, and thus
undermine quality. Plan S is not yet a done deal. One possibility is that universities will be able to
post peer-reviewed papers online as soon as they are accepted for publication, while libraries
would continue to pay for the final typeset versions.

(The Economist)
Glossary:

Ethos; accessible; muscular; aegis; to unveil; to monetise; to be at odds with; to disrupt; a
disservice; to impinge; to inflate; contention; to cap; peer-reviewed; to undermine; to forge; to
impinge; to benefit; to champion.,

Task 1. === Translate into Ukrainian. Mind idiomatic and metaphorical expressions. Beware
of literalisms:

- Publicly funded research;

- scientists have championed the idea;
- to champion something;

- pricey journals;

- “open access” ethos;

- to be fenced off by an online paywall;
- a radical initiative is unveiled,

- to sign up to;

- freely accessible websites;

- the most esteemed periodicals;

- the plan was forged under the aegis of;

- to take a muscular stance;



- to monetise the access;

- to be at odds with the ethos of science;
- to give a frosty reception;

- to undermine the system;

- the advancement of science;

- to disrupt scholarly communications;
- academic freedom,

- to pay a fee;

- a stepping stone to full open access;
- to inflate publishers’ profits;

- a point of contention;

- to cap the publication fees;

- a peer review;

- to undermine quality;

- afigure has yet to be set;

- is not yet a done deal;

- to post peer-reviewed papers online.

Task 2. ===mmm Translate into English. Use active vocabulary:

Pesynprat mocnmipkeHb 3a KOIITH CYCHIBCTBA MAalOTh OyTH y BiibHOMY goctymi. Llg imes
00TOBOPIOETHCS, OCKIJIBKH JIOPOT1 HAYKOBI JKYpHAJM CTBOPWJIM Yy MEPEXi CBOEPIAHUN WiHOBHM
NapKaH Ha NOUIXy J0 HAYKOBHX JIOCATHEHb. Jleski KpaiHM CXBaJWJId JOCUTh PaIHMKAJIbHY
iHiniaTuBy 1070 3a0e3MedyeHHs BUIBHOIO JOCTYIy 10 HAayKOBHUX caiTiB. BimmosinHo, OyB
CTBOpPEHUH IUIaH MiJ eriio HayKoBOro ToBapucTBa. [103ullisi HAyKOBIIIB € TBEPAOKD: MOHETHU3AL1S
MOCIYT LIOAO0 JOCTYIY J0 Pe3yibTaTiB HAYKOBUX JOCHIUKEHb cymepe4uTh (isocodii HayKu.
Ilpote, ws imes Oyma cHpuUiHATA OCHTH XOJOJHO HAYKOBHMMH BHABHHIITBAMH. BoHU
CTBEpPKYBaJIM, IO 116 MOXe MiipBaTH B3arajli CUCTEMY HAyKOBHX IYOJiKalii, mepemIKoIKATH
PO3BUTKY HayKHM, CTOATHM Ha ULUIAXy OOMIHY HAayKOBUMH 1A€IMH, IO 1€ MOraHa MOCJIyra
HAyKOBIISIM, KOTpa OOMEXHMTb akKaJeMiuHy cBoOOAy. Ane OinbplicTh BBaXkae, mo Ie Oyxae
Ba)XJIMBHI KPOK JI0 BUIBHOTO JIOCTYIy A0 HayKu. BunaBii >k rOBOpsTbH, II0 OOMEXEHHS IUIaTH 32
nmyOJikamii 3HU3UTH SIKICTh €KCHEePTHOI OUMIHKHM HayKOBUX CTaTed, migipBe iXHIO (hiHAaHCOBY
CIPOMOXHICTh. Tpeba BU3HATH, IO IIsI CIIPaBa e He € 3aBePUIEHOIO0.

VIL. D Read the text. Concentrate on special terminology:

Programming languages: Python for research



In December 1989 Guido van Rossum, a Dutch computer scientist, set himself a Christmas
project. Irked by shortcomings in other programming languages, he wanted to build his own. His
principles were simple. First, it should be easy to read. <...> Second, it should let users create their
own packages of special-purpose coding modules, which could then be made available to others
to form the basis of new programs. Third, he wanted a “short, unique and slightly mysterious”
name. He therefore called it after Monty Python, a British comedy group. The package repository
became known as the Cheese Shop. <...> “I certainly didn’t set out to create a language that was
intended for mass consumption,” he explains. But in the past 12 months Google users in America
have searched for Python more often than for Kim Kardashian, a reality-TV star. The rate of
gueries has trebled since 2010, while inquiries after other programming languages have been flat
or declining. The language’s popularity has grown not merely among professional developers.
Codecademy, a website that has taught 45m novices how to use various languages, says that by far
the biggest increase in demand is from those wishing to learn Python. It is thus bringing coding to
the fingertips of those once baffled by the subject. <...> Python is not perfect. Other languages
have more processing efficiency and specialised capabilities. <...> JavaScript is the language of
choice for applications accessed via a web browser. Countless others have evolved for various
purposes. But Python’s Killer features—simple syntax that makes its code easy to learn and share,
and its huge array of third-party packages—make it a good general-purpose language. Its
versatility is shown by its range of users and uses. <...> Some of the most alluring packages that
Pythonistas can find in the Cheese Shop harness artificial intelligence (Al). Users can create
neural networks, which mimic the connections in a brain, to pick out patterns in large quantities
of data. <...> Marketers, for instance, can use the language to build statistical models that measure
the effectiveness of campaigns. College lecturers can check whether they are distributing grades
properly scraping the web for data <...>. For professions that have long relied on trawling through
spreadsheets, Python is especially valuable.

(The Economist)
Glossary:

Programming; to be irked; to set out; mass consumption; to be flat; to decline; a novice;
versatility; alluring; neural networks; to mimic; to harness; array; applications; a repository.

Task 1. =—mmTranslate into Ukrainian. Pay particular attention to the terminology of
programming languages:

- Computer packages of special-purpose coding modules;
- the basis of new programmes;

- a package repository;

- the rate of queries;

- to bring coding to the fingertips;

- to be baffled by the subject;

- processing efficiency;

- specialised capabilities;



- the language of choice;

- applications accessed via a web browser;

- killer features;

- a general-purpose language;

- the range of users and uses;

- to harness artificial intelligence;

- to mimic the connections in a brain;

- to pick out patterns in large quantities of data;
- to distribute grades;

- to scrape the web for data;

- to trawl through spreadsheets.

Task 2. === Translate into English. Use words and word-combinations from the glossary:

OcHOBH TpOrpaMyBaHHS CTajdd AOCTYMHMMM JUIs 3araiy. ABTOpa MpOEKTYy ApaTyBaJia
HeJI0JYTiCTh MOB IporpaMyBaHHs. BiH cTBOpHB mpocTimy MoBY — 0e3 uyaepHanbkux ¢popmyn. Ha
JOJAaTOK, OTO TIPOEKT SK peno3uTapiii pecypcHHX MaKeTiB HAJIaBaB MOXKIUBICTh KOPUCTyBa4aM
caMHUM yTBOPIOBaTH MAKeTH MOAYJIiB KOAYBAHHS JUI CHEIialbHUX IiJei. Y po3poOHuKa He Oyi1o
MIparHeHHs] CTBOPUTH MPOAYKT JUI MAacoBOTO CNOXHMBaHHA. IIpoTe, KibKICTh 3aMMTIB HAa HOTO
porpaMy MoTpoiJiacsi 32 OCTaHHI POKH, B TOW 4ac SIK KUIBKICTh 3alMTIB HA 1HIIN MporpamMu ado
3aJiMuimaach 0e3 3MiH, a00 3MEHIIMIACE.

«IlafiToH» € MOMYNISIPHUM HE JIMILE Cepel MPOrpaMicTiB Ta NPUXUIBHUKIB ((paHaTIB) MPOEKTY,
ajie 1 cepe]] HOBauKiB, KOTPUX JISIKAIM CKJIAJHOIL MPOrpaMyBaHHs. «SIBay € CKJIaJHUM JOJATKOM,
1€ BUHATKOBO SIKiCHA JIOCTYITHA MpOoTrpaMa pecypciB, KOTpi MIYKalOTh B IHTEpHETI. X04a iHIII MOBH
IpOTpaMyBaHHS BHUSBISUIM Oibily edeKTHBHICTH Mig Yac oOpoOKM Marepiaqly i BOHHU
JEMOHCTPYBAJIM TIEpeBard CTOCOBHO cHeliaJbHUX MoOkjauBocTei, y «[laiftonay Oynm
HernepeOOpHI NpPHUHAJHI PUCHU: NPOCTUH CHHTAaKCHC, BEJUKa KIUIBKICTh PECypciB 1 HasBHICTb
YUCICHHUX MOXJIMBOCTEM A  KOpHCTyBadiB-apTHEpiB, W0 poOuiao ioro MoOBOIO
NporpaMyBaHHA ISl 3arajilbHOro KOPMCTYBaHHA. 3HUKIJIA NoTpeda y HYAHOMY IeperopTaHHi
BEO-CTOPIHOK, y NepeYHTYBAHHI CHHUCKIB [Jsi OTPUMAHHA NOTPIOHMX JaHMX 1 aHajizy
3aKOHOMIpHOCTEH iX opraHnizamii. lle Bkpaii moTpiOHa MOBa mporpaMyBaHHS JJIsl BUKJIAIadiB IS
BIPHOI OLIIHKM 3HaHb CTYJICHTIB.

[TonynsipHIiCTh 1i€l MOBH TiATBEP/PKEHA YaCTOTHICTIO 3rafiok y Meperxi. HalimpuBaod/uBimoro
pucoro «IlaliToHa» € HaJaHHS MOMJIMBOCTECH KOPHCTyBayaM MPUOOPKYBATH IITYYHHUN IHTEJICKT —
yTBOPIOBaTH HeHpOHHI Mepeixki sIK aHAJOrM 3B’S3KiB Yy JI0ACBKOMY MO3KY i BHSIBJSTH
3aKOHOMIpPHOCTI opra”izaunii BeJJMKMX MAaCHBIB IaHUX.



VIIL. D Read the text. Focus on academic terms:

Lecturers urged to review assessments amid concerns over new Al tool

Lecturers at universities have been urged to review the way in which their courses are assessed
amid concerns that students are already using a potent new Al tool capable of producing high-
quality essays with minimal human input. ChatGPT, the latest chatbot from OpenAl, has already
triggered concerns about the potential for hard-to-detect plagiarism and questions about the
validity of the essay as a future form of assessment. It has been described as “a gamechanger” that
will prove a challenge in universities and schools. Though courses are assessed through traditional
end-of-course examinations, experts are concerned pupils who use the technology to do their
homework will become dependent on Al-generated answers without acquiring the knowledge and
skills they need. Working groups have been set up in university departments to assess the challenge
of this latest iteration of Al text-generating technology, with the expectation that methods of
assessment in certain courses will have to be updated. Experts admit to feeling both excited and
alarmed. In one case, staff in the computer science department at University College London
recently decided to change an assessment. Previously students were offered a choice between an
essay-based or skills-based assessment as part of final coursework, but the essay option has been
removed. Dr Thomas Lancaster, a computer scientist working at Imperial College London, best
known for his research into academic integrity, contract cheating and plagiarism, said it was in
many ways a game changer. He said: “It’s certainly a major turning point in education where
universities have to make big changes”. It would be more difficult to spot and prove plagiarism,
though work is already under way to improve detection software. Universities have already
signalled a return to greater use of in-person exams to try to protect the integrity of assessment.
Lancaster said, however, a wholesale return to exams was not the answer, suggesting instead the
use of oral presentations and vivas to enable students to demonstrate their grasp of a subject.
Universities could try to ban it, as they ban other forms of cheating like essay mills, which students
pay to produce an original piece of work that they then submit. The other alternative is that you
allow students to use it. If we’re preparing students for the outside world of work and if in the
workplace this sort of technology is given to us, then I think we need to embrace it rather than ban
it. We don’t need to revert to in-person exams: this is a great opportunity for the sector to explore
new assessment techniques that measure learners on critical thinking, problem-solving and
reasoning skills rather than essay-writing abilities.

(The Guardian)

Glossary:
Al text-generating technology; in-person exams; essay-based; skills-based; the validity of the
essay; to revert; problem-solving; reasoning skills; to embrace; to ban; a final coursework; to
submit; the grasp of a subject; vivas; a wholesale return to exams; the integrity of assessment;

academic integrity; plagiarism detection software; to spot; a game changer; potent; iteration; to get
to grips with; to soup-up; a licence to cheat; to upgrade.

Task 1. =-=m Find equivalents in the text to the following words and phrases:

- ®opma KOHTPOIIIO Y BUIJISIL €CE;



- (popMa KOHTPOJIIO y BUTJISIIII YCHOTO €K3aMEHY;

- IJIKOBUTO MOBEPHYTHCS J0 €K3aMEHAI[IHHOTO KOHTPOJIIO;
- 3aCBOEHHS MaTepiaiy;

- BUPIIIICHHS TBOPYHX 3aB/IaHb;

- OI[IHKA HAaBUYOK JIOTIYHOI'O MUCJIEHHS;

- e()eKTHBHA BJIOCKOHAJICHA ITPOIPaMa;

- 00'€KTUBHICTH OIL[IHIOBAHHS,

- akajieMiyHa JIOOpOUYECHICTD;

- JI03B1JI Ha IMIAXPaNCTBO;

- BUpilIyBaTU npooiemy;

- 3a00pOoHUTH 200 MPUKHHATH YaT-00T B yHIBEpPCUTETAX.

Task 2. ===mem Translate into Ukrainian. Mind stylistic characteristics of the text:

Experts admit to feeling both excited and alarmed. Staff in the computer science department at
University College London recently decided to change an assessment. Previously students were
offered a choice between an essay-based or skills-based assessment as part of final coursework, but
the essay option has been removed. Geoff Barton, the general secretary of the Association of School
and College Leaders, acknowledged that schools would have to get to grips with how to utilise
ChatGPT’s benefits while guarding against negative implications. “As with all technology, there are
caveats around making sure that it is used responsibly and not as a licence to cheat, but none of that
is insurmountable,” he said. In contrast, New York City schools have already banned the use of
ChatGPT on all devices and networks because of concerns it will encourage plagiarism.



